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Introducción

Si necesita más asistencia técnica, servicio técnico o piezas de recambio, póngase en contacto con:

Amico Source Corporation

85 Fulton Way 
Richmond Hill, ON 
L4B 2N4 Canadá

Teléfono gratuito: 1 877 462 6426
Fax gratuito: 1866 440 4986
Tel.: 905 764 0800
Fax: 905 764 0862

Soporte técnico:  as-techsupport@amico.com

Piezas: as-parts@amico.com 

Incluya en todas sus consultas el número de trabajo del sistema que figura en el panel de control.

Amico Source Corporation se reserva el derecho a realizar cambios y mejoras para actualizar los productos sin previo 
aviso ni obligación alguna.
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Los altos niveles de vacío generados por el sistema pueden provocar lesiones al personal o daños materiales si la 
unidad se opera o mantiene de manera inadecuada.

El operador debe leer atentamente y conocer el contenido de este manual antes de instalar, cablear, poner en marcha, 
operar, ajustar y realizar el mantenimiento del sistema.

Se espera que el operador aplique medidas de seguridad basadas en el sentido común, siga buenas prácticas de 
trabajo y cumpla con todas las normas de seguridad locales pertinentes.

 
Precauciones adicionales:

•	 Antes de iniciar cualquier procedimiento de instalación o mantenimiento, desconecte toda la alimentación eléctrica 
del equipo.

•	 Los procedimientos eléctricos deben cumplir con todos los códigos y requisitos nacionales, regionales y locales.

•	 Un electricista certificado debe encargarse de realizar todas las conexiones eléctricas.

•	 Consulte el diagrama de cableado eléctrico suministrado con la unidad antes de iniciar cualquier trabajo de 
instalación o mantenimiento.

•	 Elimine todo el vacío del paquete antes de retirar, aflojar o realizar el mantenimiento de cualquier cubierta, 
protección, accesorio, conexión u otra clase de dispositivos.

•	 Notifique al personal hospitalario correspondiente si las reparaciones o el mantenimiento van a afectar los niveles 
de vacío disponibles.

•	 La descarga de vacío debe situarse lejos de cualquier admisión de aire del centro, de conformidad con la norma 
NFPA 99.

•	 Antes de utilizar el sistema de vacío medicinal de Amico, el centro médico debe contratar a un certificador para que 
realice todas las pruebas de instalación previstas en la norma NFPA 99. El centro médico también es responsable de 
garantizar que el vacío medicinal cumpla requisitos mínimos que se establecen en la norma NFPA 99.

•	 Se trata de una máquina rotativa de alta velocidad. No intente realizar el mantenimiento de ninguna pieza mientras 
la máquina esté en funcionamiento.

•	 Para evitar el arranque automático, desconecte toda la alimentación eléctrica antes de realizar las tareas de 
mantenimiento.

•	 No ponga en marcha la unidad sin que estén colocados los protectores de correa, los resguardos o las rejillas.

•	 Asegúrese de retirar del equipo todos los objetos sueltos, materiales de embalaje y herramientas.

•	 Compruebe periódicamente el correcto funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

•	 Nunca ponga en marcha el compresor con la válvula de aislamiento (cierre) cerrada o con la tubería de descarga 
obstruida. Podrían producirse daños en la bomba.

•	 El modo de funcionamiento “manual” solo debe utilizarse en casos de emergencia, como una falla del PLC, y no 
debe emplearse para el funcionamiento normal.

•	 La alimentación eléctrica debe ser la misma que la que se indica en la placa de características del panel de control; 
de lo contrario, el equipo podría sufrir daños.

•	 Las vibraciones durante el transporte pueden aflojar los terminales eléctricos, los fusibles y las conexiones 
mecánicas. Ajústelos según sea necesario.

Precauciones de seguridad
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Información general

Descripción del producto
El sistema de vacío está destinado a:

•	 Uso médico para pacientes

•	 Eliminación de gases anestésicos residuales (WAGD)*

•	 Laboratorios

*Para el funcionamiento del sistema WAGD, Amico Source Corporation recomienda el uso de una bomba con 
suministro de oxígeno garantizado. Póngase en contacto con Amico Source Corporation para obtener más 
información.

El sistema de vacío medicinal de Amico está diseñado conforme a las especificaciones estipuladas durante la fase de 
diseño. La modificación del uso previsto solo está permitida previa consulta con Amico Source Corporation.

Temperatura de funcionamiento recomendada: 78 °F (26 °C).

Salvo indicación en contrario, el sistema de vacío está destinado para su uso en interiores. 

El sistema de vacío está diseñado de conformidad con la normativa local.

 
Principios de funcionamiento
El sistema de vacío toma aire por la entrada. El aire pasa por un filtro de entrada (opcional) para evitar el ingreso 
de partículas sólidas al sistema de vacío. La bomba de vacío extrae aire del sistema y del depósito receptor. De ese 
modo, el sistema genera un nivel de vacío más estable y evita que la bomba o las bombas se pongan en marcha y se 
detengan de manera reiterada.

Todas las partes del sistema están diseñadas para poder aislarse, entre ellas las bombas y los depósitos. De ese modo, 
se garantiza la continuidad del vacío medicinal para los pacientes conectados al sistema.

 
Transporte
El sistema se divide y se embala en cajas conforme a las especificaciones. Amico hará todo lo que esté a su alcance 
para dividir el sistema en el menor número de piezas posible con el fin de optimizar el envío.
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Inspección en el momento de la recepción
En el momento de la entrega, será preciso inspeccionar cuidadosamente el estado del sistema de vacío medicinal de 
Amico. En el comprobante de entrega deberá consignarse todo indicio de daño atribuible al transportista, sobre todo 
si el sistema no va a desembalarse e instalarse de inmediato.

Los módulos de Amico Source Corporation pueden permanecer en sus embalajes de transporte hasta que estén 
listos para su instalación. Si alguno de los módulos va a almacenarse antes de su instalación, debe protegerse de las 
inclemencias meteorológicas para evitar la oxidación y el deterioro.

NO RETIRE las cubiertas protectoras de los puertos de conexión de entrada y descarga de los módulos hasta que estén 
listos para conectarse al sistema de distribución de tuberías de la instalación.

 
Manipulación

ADVERTENCIA: UTILICE EQUIPOS DE ELEVACIÓN CON LA CAPACIDAD DE CARGA ADECUADA Y RESPETE LOS 
PROCEDIMIENTOS DE ELEVACIÓN SEGURA DURANTE TODAS LAS MANIOBRAS.

El sistema de vacío puede trasladarse con una carretilla elevadora o con una transpaleta estándar (en el caso de los 
sistemas modulares).

Recorra el trayecto por el que deberá desplazarse la unidad y tome nota de las dimensiones de las puertas y los techos 
bajos. Las unidades deben colocarse de modo que se garantice un fácil acceso para realizar el mantenimiento y una 
buena visibilidad de los indicadores y manómetros. En la instalación de un sistema modular, no hay una disposición 
preferida de los módulos. El diseño modular de los componentes permite adaptar el sistema a medida de las 
instalaciones para optimizar la accesibilidad y el funcionamiento.

 
Requisitos previos relativos a la instalación

ADVERTENCIA: Todos los sistemas de vacío deben ser puestos en servicio por un representante autorizado de 
Amico. El incumplimiento de este requisito anulará todas las garantías del sistema.

Asegúrese de que el lugar donde se instalará el sistema disponga de una fuente de alimentación eléctrica y de que la 
tensión cumpla con las especificaciones eléctricas correctas según el diseño del sistema.

 
Posición de montaje y espacio
Para el mantenimiento y la ventilación del sistema, se recomienda dejar un espacio libre de 2’ (60,96 cm) alrededor 
del sistema y de 3’ (91,44 cm) delante del panel de control. Se suministran almohadillas antivibratorias para reducir 
el ruido causado por las vibraciones del sistema. El sistema debe nivelarse y colocarse sobre una base de hormigón 
adecuada para soportar su peso.

La zona debe tener una temperatura ambiente promedio de 70 °F (21 °C), con una temperatura ambiente mínima de 
40 °F (4,4 °C) y una temperatura ambiente máxima de 100 °F (37,8 °C).

Cabe prever niveles de ruido de entre 76 y 85 dbA. Si bien los niveles de ruido no son excesivos, deben tenerse en 
cuenta al seleccionar la ubicación de instalación del sistema.

Instalación y puesta en servicio
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36  pulgadas
[0.92 m]

24  pulgadas
[0.61 m]

24  pulgadas
[0.61 m]

24  pulgadas
[0.61 m]

Espacio libre mínimo para el mantenimiento  
y la ventilación

Instalación y puesta en servicio
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A continuación se presenta una síntesis de los requisitos relativos a la ubicación de los escapes del sistema de vacío 
medicinal.

1.	 El escape del sistema de vacío medicinal debe situarse en el exterior, de modo que se reduzcan al mínimo los 
riesgos de ruido y contaminación para el hospital y su entorno. El escape deberá ubicarse lejos de cualquier puerta, 
ventana, admisión de aire u otras aberturas de los edificios, prestando especial atención a la separación entre los 
niveles de admisión y descarga. Asimismo, será preciso evitar ubicaciones de descarga que resulten inadecuadas 
por los vientos dominantes, los edificios adyacentes, la topografía y otros factores. Los escapes al exterior 
deberán estar protegidos contra la entrada de insectos, alimañas, residuos o precipitaciones. Las tuberías de 
escape deberán dimensionarse para minimizar la contrapresión. Las tuberías de descarga deberán estar libres de 
desniveles o bucles que puedan acumular condensado o aceite. Si no es posible evitar este tipo de disposición de 
la tubería, se instalará un tramo de goteo para que no se acumule líquido en las tuberías. El escape deberá situarse 
al menos a 30 pies (10 m) de cualquier puerta o ventana que se pueda abrir, a 50 pies (15 m) de cualquier admisión 
de aire mecánica y a un mínimo de 10 pies (3 m) por encima del nivel del suelo.

2.	 Se permitirá unir los escapes de vacío medicinal de bombas independientes en un escape común, siempre que la 
admisión tenga el tamaño adecuado.

3.	 La descarga de las bombas que utilicen una tubería de escape común deberá disponer de una válvula de retención 
o una válvula manual (bloqueada en posición abierta), o bien estar dispuesta de manera que permita tapar el 
conducto activo al retirar la bomba o realizar su mantenimiento.

4.	 Instale una pata de goteo en la base de cada tramo vertical de la línea de escape de la bomba.

5.	 El diámetro mínimo requerido de la tubería de escape depende de la potencia del sistema de vacío medicinal, su 
configuración y la longitud total de la tubería (incluidos los codos y las T) en la línea de escape de vacío medicinal.

a.	 Los escapes de vacío medicinal se unen a un escape común.

b.	 Debe respetarse el diámetro mínimo de la tubería en toda la longitud total de la tubería de escape.

c.	 Utilice el siguiente diámetro superior de tubería en caso de que el diámetro mínimo no esté disponible.

Para garantizar que no se produzca ninguna restricción del flujo de aire (y la consiguiente contrapresión) en la línea de 
escape, dimensione la tubería según la tabla que se incluye en la página siguiente.

Tuberías
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Dimensionamiento de las tuberías de escape

Unidad Caudal 
SCFM a 19” hg Longitud equivalente permitida (pies)

Diámetro nominal mínimo de la tubería: 1,5" 2,0" 2,5" 3,0" 4,0" 5,0" 6,0" 8,0"

Dúplex de 1,5 Hp 12 450

Dúplex de 2 Hp 20 170 700

Dúplex de 3 Hp 36 65 250 800

Dúplex de 5 Hp 74 16 65 200 475

Dúplex de 7,5 Hp 138 60 150 600 1900

Dúplex de 10 Hp 178 45 100 425 1200

Dúplex de 15 Hp 240 55 225 675 1600

Dúplex de 20 Hp 272 45 180 525 1300

Dúplex de 25 Hp 336 25 110 325 800

Tríplex de 5 Hp 113 30 50 225 900

Tríplex de 7,5 Hp 207 75 300 900

Tríplex de 10 Hp 267 45 180 550 1400

Tríplex de 15 Hp 375 100 300 700

Tríplex de 20 Hp 409 80 250 600

Tríplex de 25 Hp 504 60 175 425

Cuádruplex de 7,5 Hp 275 45 190 550 1400

Cuádruplex de 10 Hp 355 110 325 800

Cuádruplex de 15 Hp 478 65 190 450

Cuádruplex de 20 Hp 542 50 150 350

Cuádruplex de 25 Hp 670 35 170 425

Longitudes equivalentes de los accesorios

Diámetro nominal mínimo de la tubería 1,00" 1,25" 1,50" 2,00" 2,50" 4,00" 5,00" 6,00"

Codos 2,5' 3,0' 4,0' 5,5' 7,0' 12,5' 16,0' 19,0'

T (ramal/tramo recto) 4,5' 5,5'/,5' 7'/,5' 9'/,5' 12/,5' 21'/1' 27'/1,5' 34'/2'

Tuberías
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Cableado

ADVERTENCIA: DESCONECTE TODA LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DEL SISTEMA ANTES DE REALIZAR 
CUALQUIER PROCEDIMIENTO ELÉCTRICO.

Consulte el diagrama eléctrico suministrado con la unidad antes de iniciar cualquier trabajo de instalación o 
mantenimiento.

No haga funcionar el sistema con una tensión distinta a la que se indica en el panel del sistema.

Todo el cableado del cliente debe cumplir con el Código Eléctrico Nacional y todo otro código estatal o local aplicable.

�PRECAUCIÓN: Todas las tensiones se desconectarán de los módulos de la bomba mediante el interruptor 
automático. Al abrir el correspondiente interruptor de cuchilla con fusible, se desconecta la alimentación de 
control. Al desconectar el disyuntor del motor correspondiente, se desconecta la alimentación del motor.

Consulte los diagramas de cableado que se incluyen con las bombas para conocer las conexiones pertinentes.

Compruebe la tensión de control, la fase y los valores nominales de amperaje antes de iniciar la instalación eléctrica y 
asegúrese de que la tensión suministrada por el hospital sea la misma. El calibre del cable debe ser capaz de soportar 
la carga máxima de amperaje del motor de todas las unidades en funcionamiento. Consulte las especificaciones 
relativas a la carga máxima y al amperaje del sistema de compresores en el diagrama de cableado.

Compruebe todas las conexiones eléctricas del sistema de vacío que puedan haberse aflojado durante el transporte.

Las conexiones eléctricas en el cuadro de control y las tareas de cableado de interconexión solo deben ser realizadas 
por electricistas calificados.

Asegúrese de que el suministro eléctrico del sistema de generación de emergencia se ajuste a los requisitos del 
sistema de vacío.

La alimentación trifásica suministrada por los generadores de emergencia debe coincidir con la del suministro normal 
para garantizar en todo momento el sentido correcto de giro del motor.

Panel de control

Descripción general del sistema
Los controladores de la serie Premium se basan en transductores de vacío. Cada controlador cuenta con una pantalla 
táctil a color (HMI) que permite ajustar las variables del proceso y los puntos de consigna de las alarmas; ofrece 
indicación visual de los fallos del sistema; muestra el nivel de vacío actual, así como el estado de cada bomba, por 
ejemplo, sus fallas, secuencia de operación y el tiempo de funcionamiento transcurrido. Todas las bombas cuentan 
con un disyuntor en el seccionador de la puerta e interruptores H-O-A iluminados.

Los controladores vienen cableados de fábrica para una única fuente de alimentación y se incluye un bloque de 
distribución de energía para la conexión eléctrica. El sistema admitirá alimentaciones eléctricas independientes para 
cada bomba en caso de que se retire el bloque de distribución de energía con fines de redundancia. Se suministrarán 
como mínimo dos transformadores de control. En caso de que falle el transformador principal, un transformador 
secundario proporcionará automáticamente la alimentación de control. Se incluyen relés de conmutación de 
alimentación para conmutar los devanados del transformador principal a cualquier fuente de alimentación, en caso de 
que se utilicen alimentaciones eléctricas independientes.
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Panel de control
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Secuencia de funcionamiento
El funcionamiento del controlador se basa en los puntos de consigna 
“ON” (Encendido) y “OFF” (Apagado). (Consulte la sección “Ajuste de 
los puntos de consigna” para obtener las instrucciones pertinentes).

La bomba principal se encenderá cuando la presión descienda por 
debajo del punto de consigna “ON” (Encendido) y se apagará cuando 
la presión alcance el punto de consigna “OFF” (Apagado). Cada 
vez que se alcance el punto de consigna de la bomba principal, la 
siguiente bomba disponible pasará a ser la bomba principal.

La bomba secundaria y todas las bombas de reserva (si las hay) 
se pondrán en marcha cuando el nivel de presión descienda por 
debajo de los respectivos puntos de consigna “ON”(Encendido) y se 
apagarán cuando se alcancen los respectivos puntos de consigna 
“OFF” (Apagado).

NOTA: Consulte la sección “Temporizadores del sistema” para 
obtener información adicional sobre la secuencia de las bombas.

Si una bomba se apaga mediante un interruptor H-O-A o se detecta 
una falla en la bomba, se retirará automáticamente de la secuencia 
y su función se transferirá a la siguiente bomba disponible. Una vez 
corregida la falla (ver la sección “Solución de problemas” para obtener 
más información) y con el interruptor H-O-A en la posición “A”, la 
bomba se incluirá automáticamente en la secuencia.

1.	 Pantalla de visualización: muestra las pantallas de funcionamiento 
del sistema, disponibles en las pantallas Pro IEC o ECO+

2.	 Monitor táctil: permite modificar diferentes ajustes en la pantalla 
de visualización

3.	 Interruptor selector H-O-A – interruptor de control de la bomba: 
manual/apagado/automático

4.	 Sirena de alarma: emite un sonido cuando se produce una 
situación de alarma

5.	 Silenciamiento de alarma: silencia la alarma para que se pueda 
realizar el trabajo sin la molestia de la alarma

6.	 Reinicio de alarma: restablece todos los estados de alarma una 
vez corregida la condición que la activó; no reinicie la alarma 
hasta que se haya registrado su tipo y se haya determinado y 
corregido su causa en la medida de lo posible

7.	 Interruptor de alimentación: controla la alimentación de cada 
bomba y del panel de control
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Panel de control
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1.	 Controlador lógico programable

2.	 Transformador del circuito de control

3.	 Relé de sobrecarga térmica

4.	 Fuente de alimentación de 60 W y 24 V

5.	 Conjunto de rieles para bloques de terminales

6.	 Disyuntor

7.	 Módulo de expansión de E/S

Disposición de la subplaca
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Encabezado de navegación

En la parte superior izquierda de la pantalla principal se encuentra el encabezado de navegación, que incluye las 
pestañas Home (Inicio), Settings (Configuración), Extra (Extra) y Dryer (Secador) para facilitar la navegación.

Funcionamiento de la bomba

Muestra lo siguiente:

•	 Si el interruptor H-O-A está en la posición “O” (OFF), se leerá “OFF” (APAGADO).

•	 Si la bomba está en funcionamiento, se leerá “RUN” independientemente de la posición del interruptor H-O-A.

•	 Si la bomba está apagada y el interruptor H-O-A está en la posición “A” (AUTO), se mostrará el modo de 
funcionamiento de la bomba: PRINCIPAL, SECUNDARIA, RES1 (RESERVA 1), RES2 (RESERVA 2), según corresponda.

•	 Si una bomba presenta una falla crítica, se mostrará el mensaje “OUT OF SERVICE” (FUERA DE SERVICIO).

Estado de la bomba

Muestra lo siguiente: 

•	 Si una bomba presenta una falla crítica y el interruptor H-O-A está en la posición “A” (AUTO), indicará “FAULT” 
(FALLA).

NOTA: Aunque se solucione la causa de la falla (por ejemplo, si se desactiva y se reinicia una alarma de “OVERTEMP”), 
el estado de la bomba seguirá siendo “FAULT”. Para restablecer el estado de la bomba, el interruptor H-O-A 
correspondiente debe colocarse en la posición “O” (OFF). (Consulte la sección “Solución de problemas” para obtener 
más información).

•	 Si una bomba presenta una falla no crítica (por ejemplo, se recomienda realizar mantenimiento), aparecerá el 
mensaje “SERVICE SOON”(SERVICIO PRÓXIMAMENTE).

•	 Si la bomba se encuentra en condiciones normales de funcionamiento, aparecerá el mensaje “OK”.

Panel de control

Pantalla principal
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Se puede acceder a la pantalla de detalles de la bomba desde la pantalla principal pulsando el botón “P #” 
correspondiente. Mostrará el estado actual de la bomba, las horas que quedan hasta que sea necesario realizar el 
mantenimiento, la lectura de temperatura de cada cabezal si se utilizan sensores RTD, las fallas de la bomba y las 
alarmas (consulte la sección “Solución de problemas” para obtener más información).

Pantalla de tiempo de funcionamiento

•	 El tiempo de funcionamiento de cada bomba se expresa en horas.

Pantalla de vacío

•	 El nivel de vacío actual se muestra en inHg o mmHg.

•	 En caso de que falle el transductor de presión, todas las bombas se apagarán y se mostrará el mensaje “SENSOR 
FAULTED” (FALLA DEL SENSOR) en lugar de la lectura de presión. Una vez reparado el sensor, pulse el botón 
de reinicio para restablecer el fallo del sensor. (Consulte la sección “Solución de problemas” para obtener más 
información).

Pantalla de estado del sistema

•	 Si no hay fallas en el sistema, aparecerá el mensaje “OK”. Si hay alguna alarma en alguna unidad, aparecerá el 
mensaje “SYSTEM FAULTED” (FALLO DEL SISTEMA). Al hacer clic en el mensaje, se mostrará una pantalla de alarmas 
en la que se pueden consultar las alarmas específicas. (Consulte la sección “Solución de problemas” para obtener 
más información).

 
Pantalla de detalles de la bomba

Panel de control
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Se puede acceder a la pantalla de temporizadores del sistema desde la pantalla principal pulsando el botón “Set 
Up” (Configurar) y, a continuación, “System Timers” (Temporizadores del sistema). Mostrará el temporizador de 
funcionamiento mínimo, el temporizador de funcionamiento forzado y el temporizador de alternancia forzada.

Se puede acceder a la pantalla de puntos de consigna de presión desde la pantalla principal pulsando el botón “SET 
UP” (CONFIGURAR). Los puntos de consigna “ON” y “OFF” se pueden ajustar pulsando los valores correspondientes. 
Aparecerá un teclado numérico que permite ingresar los valores directamente.

NOTA: El sistema tiene las siguientes restricciones:

•	 No aceptará valores de entrada “OFF” inferiores a los valores “ON”.

•	 La bomba secundaria (lag) y todas las bombas de reserva posteriores (según el caso) no pueden tener valores de 
“ON” y “OFF” superiores a los valores de “ON” y “OFF” anteriores.

 
Pantalla de temporizadores del sistema

Pantalla de puntos de consigna

Panel de control
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Temporizador de funcionamiento mínimo

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo durante el cual la bomba funcionará 
después de haberse encendido en modo automático, independientemente del nivel de presión. Por ejemplo, si se 
ajusta a 600 segundos (10 minutos) y se alcanza el punto de consigna de presión correspondiente en 5 minutos, 
la bomba seguirá funcionando durante 5 minutos más y luego se apagará. Si se alcanza el punto de consigna de 
presión correspondiente en 13 minutos, la bomba se apagará inmediatamente tras alcanzarse dicho punto. El valor “0” 
desactivará este temporizador.

ADVERTENCIA: TODOS LOS SISTEMAS DE AIRE DEBEN TENER ESTE PARÁMETRO AJUSTADO A “0” SEGUNDOS. SI 
NO SE CUMPLE ESTE REQUISITO, QUEDARÁ ANULADA LA GARANTÍA.

Temporizador de funcionamiento forzado

El valor de este temporizador se expresa en minutos. Se refiere al tiempo que tardará en activarse la siguiente 
bomba disponible si el punto de consigna principal (SP1) no se alcanza dentro de este período. Por ejemplo, si se 
ajusta a 15 minutos y el punto de consigna de presión principal no se alcanza en ese tiempo con la bomba principal 
en funcionamiento, se activará la bomba secundaria. Si el punto de consigna principal sigue sin alcanzarse en los 
siguientes 15 minutos, se activará la bomba de reserva (según corresponda). Todas las bombas funcionarán hasta que 
se alcance el punto de consigna principal. Si se utiliza un temporizador de funcionamiento mínimo (ver la sección 
“Temporizador de funcionamiento mínimo” más arriba), las bombas que hayan funcionado menos del tiempo 
establecido en dicho temporizador seguirán funcionando hasta que transcurra su tiempo mínimo de funcionamiento. 
El valor “0” desactivará esta función.

NOTA: Si las bombas secundaria y de reserva (según el caso) se activan por su respectivo punto de consigna de 
presión, seguirán funcionando hasta que se alcance el punto de consigna principal.

Temporizador de alternancia forzada

El valor de este temporizador se expresa en minutos. Se refiere al tiempo que se tardará en alternar las bombas en 
caso de que el punto de consigna principal no se haya alcanzado dentro del tiempo especificado. Por ejemplo, si este 
temporizador se ajusta a 480 minutos (8 horas) y el punto de consigna principal no se alcanza dentro de este período, 
todas las bombas se apagarán brevemente y se activará la siguiente bomba principal. El valor “0” desactivará esta 
función.

NOTA: Incluso con este temporizador activo, se producirá la alternancia normal en cada ciclo.

Temporizador del solenoide de carga

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo de retardo en el cierre del solenoide de 
carga de las bombas una vez que se haya ordenado la puesta en marcha de la bomba.

Temporizador del solenoide de descarga

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo de retardo en la apertura del solenoide de 
descarga de las bombas una vez que se haya ordenado la parada de la bomba.

Retardo de monitoreo de sobrecarga

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo que tardará la bomba en cerrar el contactor 
del relé en el panel; si se activa la sobrecarga, el contactor no se cerrará, y si transcurre el tiempo ingresado en 
segundos, se activará la alarma de falla por realimentación de sobrecarga para la bomba correspondiente.

Intervalo de arranque de la bomba

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo durante el cual se ordenará a cada bomba 
que funcione en secuencia (es decir, principal, reserva 1, reserva 2…) solo cuando hayan transcurrido los segundos 
correspondientes.

Panel de control



www.amico.com    17

Pantalla de configuración de alarmas

Se puede acceder a esta pantalla desde la pantalla principal pulsando el botón “SET UP” (CONFIGURAR) y luego “Units 
Alarms” (Alarmas de la unidad). Permite introducir los ajustes para las siguientes alarmas:

Configuración de la alarma de la bomba secundaria (Lag)

Este ajuste permite al usuario modificar el funcionamiento de la alarma Lag, independientemente del número total de 
bombas del sistema. Si el usuario desea activar la alarma Lag al poner en marcha una bomba de reserva específica (1 
= Reserva 1, 2 = Reserva 2, 3 = Reserva 3…), puede hacerlo introduciendo el número de la bomba de reserva en este 
campo.

Alarma Lag de la bomba 1

Este ajuste es exclusivo para sistemas en los que el usuario desee desactivar la alarma Lag cuando la bomba LEAD 
(principal) sea la única en funcionamiento en el sistema.

Alarma de alto vacío

Este ajuste determina si la alarma de nivel de alto vacío está desactivada o activada. Cualquier valor distinto de 0 
indicará que, si el nivel de vacío actual supera el límite, se activará la alarma de alto vacío y el sistema ordenará que 
todas las bombas dejen de funcionar, independientemente del temporizador de funcionamiento mínimo, si el nivel de 
vacío es superior a 29 inHG, es decir, el límite predeterminado de fábrica

Alarma de bajo vacío

Este ajuste determina si la alarma de nivel de bajo vacío está desactivada o activada. Cualquier valor distinto de 0 
indicará que, si el nivel de vacío actual es inferior al límite, se activará la alarma de vacío bajo.

Panel de control
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Esta pantalla se utiliza para configurar el sistema seleccionando las opciones correspondientes.

Total de bombas

Representa el número de bombas activas en el servicio, independientemente del tamaño del panel eléctrico.

Horas de mantenimiento de las bombas

Este ajuste se utiliza para definir el número de horas de funcionamiento que deben transcurrir para cada bomba antes 
de que se active la advertencia de servicio.

Retardo de encendido del panel

Este tiempo se expresa en segundos y se utiliza para retrasar la operación de control por parte del controlador una 
vez que el sistema se ha encendido, con el fin de garantizar que todos los componentes eléctricos estén alimentados 
antes de que el controlador del panel eléctrico recupere el control automático del sistema.

Idioma del sistema / Hora / Unidades

Desde esta pantalla se pueden modificar el idioma del sistema, la fecha y la hora del sistema, así como las unidades de 
vacío, siempre que haya iniciado sesión un usuario con los permisos adecuados.

Pantalla de configuración del sistema

Panel de control
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Pantalla de configuración del aire

En esta pantalla, el usuario podrá seleccionar los sensores utilizados en el sistema y configurar los parámetros de cada 
uno de ellos.

Valores mínimo y máximo del sensor de presión

Este ajuste se expresa únicamente en PSI; el usuario puede establecer los valores mínimo y máximo en la pantalla 
tomando como referencia los límites del sensor físico instalado.

Uso de sensor invertido

Este ajuste se puede cambiar a “Use” (Usar) si el sensor físico instalado en el sistema no tiene un rango de 0 a 29,53 
inHg, y a “No Use” (No usar) si el sensor físico instalado en el sistema no tiene un rango de 29,53 a 0 inHg.

Panel de control
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Pantalla de registro del sistema

Panel de control

Pantalla de información del sistema

El registro del sistema lleva un seguimiento de todas las alarmas del sistema. La información proporcionada en el 
registro puede utilizarse para la solución de problemas.

Se puede acceder a esta pantalla desde la pantalla “Extra” pulsando los tres puntos de la parte superior y 
seleccionando el botón “System Information” (Información del sistema). Mostrará información general del sistema.

También mostrará la información del proveedor de servicios, el intervalo de mantenimiento y otra información de 
servicio.
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Pantalla extra

Se puede acceder a la pantalla Extra desde la barra de navegación superior izquierda haciendo clic en el icono de “tres 
puntos”. 

Aquí el usuario puede acceder a las siguientes pantallas:

Pantalla de inicio de sesión

El usuario puede iniciar y cerrar sesión seleccionando la contraseña correspondiente.

Pantalla de diagnóstico de servicio

Se puede acceder a la pantalla “Service Diagnostics” (Diagnóstico de servicio) desde la pantalla “Extra” pulsando los 
tres puntos de la parte superior y seleccionando el botón “Service Diagnostics” (Diagnóstico de servicio).

Esto proporciona información relacionada con el controlador PLC y la pantalla para la solución de problemas.

Panel de control
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Panel de control

Pantalla de manuales de servicio
Desde aquí, el usuario puede consultar los manuales de funcionamiento, las listas de comprobación de 
mantenimiento preventivo, el diagrama de tuberías del sistema y el diagrama del panel eléctrico, tal y como se 
muestra en la imagen siguiente.

NOTA: Es necesario insertar la memoria USB con los archivos correctos para acceder a los archivos mencionados 
anteriormente.

Pantalla de configuración de red
En esta pantalla, el usuario puede configurar la red tal y como se indica en la imagen siguiente.

La instalación puede proporcionar la dirección IP, la máscara de subred y la puerta de enlace para acceder a Internet, y 
estos datos pueden ingresarse aquí.

La instalación puede acceder al monitoreo VNC o al monitoreo web si se ha configurado una dirección IP válida y el 
usuario puede acceder a la HMI a través de la red.
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Panel de control

Control y monitoreo remoto por VNC

Esta función permite al usuario controlar el estado del sistema a través de cualquier navegador de Internet si está 
conectado a la red de la instalación mediante wifi o LAN.

•	 Para controlar el sistema de forma remota, el usuario debe ingresar la dirección IP en la barra de direcciones de su 
software VNC, por ejemplo, Real VNC o TightVNC para Windows, iOS o Android.

•	 Una vez ingresada, se le solicitará una contraseña, que será la misma que la del sistema: 2023AD.

El usuario puede desactivar el control de la HMI a través de la red seleccionando la opción “VNC Control Lock” 
(Bloqueo de control VNC) y activándola. 

El monitoreo web se puede activar o desactivar seleccionando la opción correspondiente en esta pantalla.

Monitoreo web

Se puede acceder al monitoreo web abriendo un navegador web en la computadora del usuario e ingresando la 
dirección IP del sistema tal y como se ha configurado anteriormente, seguida de “/RemoteMon/”, como se indica a 
continuación.

Esta función permite al usuario monitorear el estado del sistema a través de cualquier navegador de Internet si está 
conectado a la red de la instalación mediante wifi o LAN.

•	 Para monitorear el sistema de forma remota, el usuario debe introducir en la barra de direcciones de su 
navegador de Internet la dirección IP del sistema con la configuración que se indica en la sección 3.9, seguida de /
RemoteMon/, tal y como se muestra a continuación.

•	 Una vez ingresada, se le solicitará una contraseña, que será la misma que la del sistema: 2023AD.

Mediante la función de monitoreo remoto se puede monitorear la siguiente información, que corresponde a datos en 
tiempo real del sistema.
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Panel de control

•	 Estado del sistema: OK / Fallo del sistema o Fallido.

•	 Presión del sistema / Punto de rocío / Niveles de monóxido de carbono.

•	 Estado de la bomba: n/a / Apagada / En marcha /Reserva 1/2/X, según la disponibilidad de las bombas físicas.

NOTA: Si el sistema está configurado para contar con solo dos bombas físicas, estas se actualizarán con los datos en 
tiempo real mencionados anteriormente, y las demás bombas se actualizarán con el estado “n/a”, ya que no están 
físicamente presentes. 

Pantalla de configuración de correo electrónico
El usuario puede configurar el monitoreo por correo electrónico tal y como se muestra en la imagen siguiente y puede 
probar el funcionamiento del correo electrónico, siempre que la HMI esté conectada a Internet, asignando la dirección 
IP correcta en la configuración de red.
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Panel de control

Pantalla de tendencias
En esta pantalla, el usuario puede consultar los parámetros en tiempo real y visualizar su evolución en el gráfico, 
como se muestra a continuación. Puede consultar las tendencias archivadas anteriormente desde un dispositivo USB 
haciendo clic en el botón “Trend history” (Historial de tendencias), situado en la parte inferior de la pantalla.

•	 El usuario puede supervisar la presión, el vacío, el punto 
de rocío y el monóxido de carbono accediendo a la 
pantalla “Trends” (Tendencias).

•	 Esta función de tendencias se puede activar mediante 
el botón “ON”, situado en la parte superior derecha de 
la barra lateral. El intervalo y los ejes X e Y se pueden 
configurar seleccionando el botón “SET UP TREND” 
(CONFIGURAR TENDENCIAS) en la barra lateral situada a 
la derecha de la pantalla.

•	 El usuario puede desplazarse hacia la izquierda y 
hacia la derecha por la tendencia pulsando el botón 
correspondiente en la barra lateral derecha.

•	 El usuario también tiene la opción de filtrar la tendencia 
por fecha y hora, además de poder archivar la tendencia 
en la unidad USB conectada.

Además, los registros de funcionamiento de la HMI se pueden almacenar y utilizar con fines de diagnóstico y 
mantenimiento de registros seleccionando el botón de registros de funcionamiento situado en la parte inferior de la 
pantalla.

Volver a la pantalla de inicio
Desde cualquier subpantalla, puede pulsar el botón “Home” (Inicio) situado en la parte superior izquierda de la 
pantalla.
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Principios de funcionamiento

Las bombas de paletas rotativas lubricadas de Amico Source Corporation son bombas de paletas rotativas y de 
accionamiento directo, refrigeradas por aire y selladas con aceite, que funcionan como bombas de desplazamiento 
positivo. Constan de un rotor situado de forma excéntrica en un estator cilíndrico. El rotor cuenta con tres paletas que 
se deslizan radialmente y que dividen la cámara de la bomba en tres segmentos. El gas que se va a bombear entra por 
el puerto de entrada, pasa a través de la rejilla de entrada y de la válvula antisucción abierta y llega a la cámara de la 
bomba. A medida que gira el rotor, la abertura de entrada se cierra, y el gas se comprime y sale impulsado a través del 
puerto de escape. Esta operación se repite tres veces por revolución.

El fabricante de la bomba de vacío ofrece las recomendaciones que se exponen a continuación. Para obtener un 
manual más detallado, comuníquese con Amico Source Corporation para solicitar una copia del manual de la bomba 
directamente al fabricante. 

Ajustes del nivel de vacío

Ajustes de fábrica del vacío del sistema Arranque Parada

Principal 18 inHg 23 inHg

Res 1 16 inHg 21 inHg

Res 2 14 inHg 19 inHg

Res 3 12 inHg 17 inHg

 
Por motivos de mantenimiento u otros requerimientos, las bombas pueden funcionar en la posición “manual”. En 
esta condición, la bomba en posición “manual” se pondrá en marcha mientras se mantenga pulsado el interruptor 
y seguirá funcionando hasta que el interruptor se coloque en la posición “Off” (Apagado) o “Auto” (Automático). 
Estas condiciones de nivel de vacío deben programarse en el panel de control. Estos valores de nivel de vacío deben 
ajustarse para garantizar el funcionamiento seguro de las bombas.

En instalaciones situadas a gran altitud, es posible que las bombas no puedan alcanzar estos niveles de vacío. Si la 
bomba funciona y no consigue alcanzar estos valores, póngase en contacto con el área de Soporte Técnico de Amico 
Source Corporation para obtener ayuda.
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Receptores de aire y vacío verticales
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Modelo
Capacidad

(galones 
estadounidenses)

Dimensiones (pulgadas) Peso  
aprox,A B C D E F G

TV-200-080G-PT-MG 80 69,002 59,125 16,125 20,000 2" NPT 2" NPT 1/2" NPT 175 lb

TV-200-120G-PT-MG 120 75,032 61,000 20,000 24,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 294 lb

TV-200-200G-PT-MG 200 79,855 66,485 21,225 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 460 lb

TV-200-240G-PT-MG 240 91,971 79,000 20,000 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 578 lb

TV-200-400G-PT-MG 400 101,321 N/A N/A 36,000 3" NPT 2" NPT 2" NPT 860 lb

Modelo
Capacidad

(galones 
estadounidenses)

Dimensiones (pulgadas) Peso  
aprox,A B C D E F G

TV-200-080G-PT-MG 80 69,002 59,125 16,125 20,000 3/4" NPT 2" NPT 1/2" NPT 175 lb

TV-200-120G-PT-MG 120 75,032 61,000 20,000 24,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 294 lb

TV-200-200G-PT-MG 200 79,855 66,485 21,225 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 460 lb

TV-200-240G-PT-MG 240 91,971 79,000 20,000 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 578 lb

TV-200-400G-PT-MG 400 101,321 N/A N/A 36,000 3" NPT 2" NPT 2" NPT 860 lb
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Bomba de vacío
ADVERTENCIA: ANTES DE INICIAR CUALQUIER PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO, DESCONECTE TODA LA 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DEL EQUIPO.

Elimine todo el vacío del paquete antes de retirar, aflojar o realizar el mantenimiento de cualquier cubierta, protección, 
accesorio, conexión u otra clase de dispositivos. Nunca realice tareas de mantenimiento mientras la unidad esté en 
funcionamiento.

Componente Instrucciones 
de inspección

Frecuencia de mantenimiento e inspección

Observaciones
Diaria

Cada 500 
horas  

o 3 meses

Cada 1000 
horas  

o 3 meses

Cada 5000 
horas  

o 1 año
Envolvente de la 

bomba
Limpiar el polvo de 

los alrededores Inspeccionar Inspeccionar Inspeccionar

Nivel de aceite

Comprobar que el 
nivel se encuentre 

ligeramente por 
encima de la mitad 

de la mirilla y que no 
haya contaminación

Inspeccionar Cambiar Cambiar junto con el filtro de 
aceite

Filtro de escape Sustituir según lo 
previsto Inspeccionar Sustituir O cuando sea necesario

Carenado del 
ventilador Limpiar el polvo Inspeccionar

Rueda del 
ventilador Limpiar el polvo Inspeccionar

Rejillas de 
ventilación Limpiar el polvo Inspeccionar

Ventilador de 
refrigeración Limpiar el polvo Inspeccionar

Mantenimiento 
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Solución de problemas del panel de control

Para comenzar a solucionar los problemas del sistema, pulse el botón de estado del sistema que indica “SYSTEM 
FAULTED!” (FALLA DEL SISTEMA).

Aparecerá una pantalla como la que se muestra a continuación:
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Solución de problemas del panel de control

Problema Posibles causas Solución

Falla del sensor de presión •	 Cable suelto •	 Revisar el cableado entre el sensor y el 
terminal del panel

Aparece el mensaje “ERROR” en lugar 
de la lectura de presión

•	 El sensor de presión presenta 
defectos •	 Sustituir el sensor de presión

Bomba secundaria en 
funcionamiento

•	 Se ha activado la última bomba 
disponible

•	 Es posible que una de las bombas 
esté fuera de servicio

•	 Confirmar que todas las bombas 
funcionen en modo automático

•	 Una vez que al menos una de las bombas 
se haya apagado automáticamente en 
el sistema, pulsar el botón de reinicio de 
alarma

•	 Investigar la demanda de la instalación

Falla del transformador primario
•	 Falla del transformador

•	 Fusible fundido
•	 Ponerse en contacto con un técnico 

certificado

Nivel de agua alto en el receptor 
(solo en sistemas de Quebec)

•	 Solo en sistemas de vacío CSA en 
Quebec

•	 Nivel de agua alto en el depósito 
receptor

•	 Revisar si hay agua en el depósito 
receptor

•	 Vaciar el depósito según sea necesario

•	 Sustituir el sensor si es necesario

Solución de problemas relacionados con la bomba

Problema Posibles causas Solución

No arranca

Desconexión de la alimentación 
principal Conectar la alimentación principal

Monitor de inversión de fases abierto

Cambiar la fase de la fuente de alimentación 
en la entrada de corriente

Comprobar el ajuste del selector de tensión 
en el interruptor de inversión de fase

Falla de corriente Restablecer la alimentación

Fusible principal fundido Sustituir el fusible

Fusible fundido en el circuito de control Sustituir el fusible

Disparo por sobrecarga en el arrancador Reiniciar y comprobar si hay sobrecarga en 
el sistema

Interruptor de temperatura alta activado
Esperar a que la unidad se enfríe, reiniciar 
el interruptor y comprobar si existe 
sobrecalentamiento

Interruptor de vacío abierto Ajustar o sustituir el interruptor

Conexión suelta o defectuosa Revisar y ajustar todas las conexiones de los 
cables
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Solución de problemas relacionados con la bomba

Problema Posibles causas Solución

Falla de corriente
Fusible principal fundido Sustituir el fusible

Fusible fundido en el circuito de control Sustituir el fusible

La bomba se apaga de forma 
inesperada

Disparo por sobrecarga en el arrancador Reiniciar y comprobar si hay sobrecarga en 
el sistema

El presostato de vacío está mal ajustado Ajustar o sustituir

Se ha activado el presostato de alto 
vacío de entrada

Revisar si el filtro de entrada está sucio 
u obstruido o si hay una restricción en la 
tubería de entrada

Interruptor de temperatura alta activado
Esperar a que la unidad se enfríe, reiniciar 
el interruptor y comprobar si existe 
sobrecalentamiento

Alarma de temperatura alta Interruptor de temperatura alta activado
Esperar a que la unidad se enfríe, reiniciar 
el interruptor y comprobar si existe 
sobrecalentamiento

Nivel de vacío bajo en el depósito

Fugas en las tuberías del sistema Reparar las fugas

Manómetro defectuoso Sustituir el manómetro

Presostato abierto Ajustar o sustituir

Falta de alimentación al solenoide o 
solenoide atascado en posición abierta Comprobar las conexiones eléctricas

Obstrucción en el filtro de admisión Limpiar o sustituir

La bomba realiza ciclos con 
demasiada frecuencia

Sistema subdimensionado Ponerse en contacto con Amico Source 
Corporation

Ajuste de vacío incorrecto Ajustar el presostato de vacío

Presostato de vacío con fallas Sustituir el interruptor

Fugas en las tuberías del sistema Reparar las fugas

Revisar si la válvula o la línea hacia el 
depósito tienen fugas o están obstruidas Sustituir si es necesario

Temporizador mínimo no configurado Configurar el temporizador mínimo en 6 
minutos

Agua en el receptor de aire Drenar el depósito de aire

La bomba no se apaga El presostato de vacío está mal ajustado 
o presenta fallas Ajustar o sustituir

Ruido anormal Tornillos de fijación sueltos Ajustar los pernos

Sobrecalentamiento del motor
Baja tensión Comprobar que la tensión de alimentación 

sea la adecuada

Motor con fallas Ponerse en contacto con Amico Source 
Corporation
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Solución de problemas relacionados con la bomba

Problema Posibles causas Solución

La bomba se calienta en exceso

Ajuste incorrecto del nivel de vacío Ajustar el presostato

Válvula de retención con fallas Ponerse en contacto con Amico Source 
Corporation

Revisar si la válvula o la línea hacia el 
depósito tienen fugas o están obstruidas Sustituir si es necesario

Obstrucción en el filtro de admisión Limpiar o sustituir

La bomba de vacío no alcanza el 
nivel de vacío habitual
 
El motor de accionamiento consume 
demasiada corriente

El proceso de evacuación del sistema 
tarda demasiado

El sistema de vacío o la tubería de 
aspiración no son estancos

Revisar si hay fugas en la conexión de las 
mangueras o las tuberías

La válvula de alivio de vacío está mal 
ajustada o presenta fallas

Ponerse en contacto con Amico Source 
Corporation

La rejilla de entrada de la conexión de 
aspiración está parcialmente obstruida

Limpiar el filtro, si se produce con 
frecuencia, instalar un filtro de entrada

Obstrucción parcial en la descarga Eliminar la obstrucción

Tubería de descarga de dimensiones 
incorrectas Utilizar un diámetro mayor

Piezas internas desgastadas o dañadas Ponerse en contacto con Amico Source 
Corporation

El motor de accionamiento está en 
marcha, pero la bomba de vacío está 
parada

El acoplamiento entre el motor de 
accionamiento y la bomba presenta 
fallas

Inspeccionar y sustituir el elemento de 
acoplamiento

La bomba de vacío arranca, pero 
funciona con dificultad, hace 
mucho ruido o produce vibraciones 
anormales.

Conexión(es) suelta(s) en la caja de 
terminales del motor de accionamiento

No todas las bobinas del motor de 
accionamiento están correctamente 
conectadas

El motor de accionamiento funciona solo 
con dos fases

Comprobar que los cables estén 
correctamente conectados según el 
diagrama de conexiones

Ajustar o sustituir las conexiones sueltas

Rodamientos con fallas Ponerse en contacto con Amico Source 
Corporation

Elemento de acoplamiento desgastado Sustituir el elemento de acoplamiento

Nivel de aceite bajo en el engranaje de 
sincronización; fuga de aceite

Ponerse en contacto con Amico Source 
Corporation
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Amico Source Corporation garantiza que los equipos que fabrica estén libres de defectos en materiales o mano de obra 
cuando son instalados y operados de acuerdo con las instrucciones. Los periodos de garantía comienzan al momento de 
envío o arranque, cualquiera de los periodos que finalice primero.

Periodos de Garantía Estándar
De Envío De Arranque

Sistemas de Aire Médico 30 meses 24 meses

Sistemas Secadores de Aire Desecante 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Paletas Lubricadas 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Paletas sin Pérdidas de Aceite 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Anillo Líquido 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Garra (Estándar y 02 Asegurado) 30 meses 24 meses

Condiciones de los Periodos de Garantía Estándar – Sistemas Completos
30 meses a partir de la fecha de envío o 24 meses desde la fecha de arranque, lo que ocurra primero, sobre el reemplazo de 
piezas defectuosas, Labor; los costos de envío y transporte están cubiertos por 18 meses desde la fecha de envío o por 12 
meses desde la fecha de arranque, lo que ocurra primero.

Condiciones de los Periodos de Garantía Estándar – Ordenes de Piezas
12 meses desde la fecha de envío sobre el reemplazo de piezas defectuosas solamente.

Esta garantía cubre todas las partes necesarias que se definen en las Condiciones de Periodos de Garantía Estándar, requeridos 
para la corrección de los defectos ya sea por cualquier o toda reparación, reemplazo o crédito, cuya elección será hecha por 
Amico Source Corporation a su discreción, y las cuales son el único recurso del comprador por incumplimiento de garantía.

La garantía requiere que el propietario se asegure que el equipo:

• Haya sido instalado de acuerdo con los manuales de instalación y mantenimiento suministrados con el producto

• Sea arrancado y puesto en servicio por un representante autorizado de Amico Source Corporation, lo cual incluye la 
completar y el enviar a Amico Source Corporation los Formularios de Arranque y Registro de Garantía; descargables de 
la siguiente ubicación: http://www.Amico.com/warranties

• Sea certificado cumpliendo con todos los estándares locales, por una agencia debidamente calificada y certificada.

• Sea mantenido en estricto cumplimiento de las Instrucciones de Operación y Manteamiento suministradas con el 
producto. 

Política de Garantía – Sistemas de Vacío y Aire Medicinal 
(Equipo de Origen)
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Los reclamos de garantía serán honrados sólo después que las piezas sean evaluadas por Amico Source Corporation cuando 
el examen revele a satisfacción de Amico Source Corporation que el equipo no ha sido dañado durante el envío o instalado 
en forma inapropiada, operado fuera de cualquier parámetro publicado (incluyendo pero sin limitarse a temperatura, presión 
o ventilación), sea mantenido de manera inapropiada o inadecuada, modificado de cualquier manera en campo, reparado 
inapropiadamente, o aplicado o utilizado en cualquier modo de manera inapropiada.

Todos los reclamos en contra de esta garantía requieren de pronta notificación, de cualquier defecto aparente dentro, 
del periodo de garantía. El incumplimiento de notificar inmediatamente a Amico Source Corporation el defecto aparente 
invalidará todas las garantías.

Amico Source Corporation no es responsable por la demora, daño o defecto causado durante el envío, casos fortuitos, 
incendio, guerra, dificultades laborales, acción del gobierno u otras causas más allá del control razonable de Amico Source 
Corporation. Si existe un retraso del material por cualquier motivo, la única solución para el comprador es cancelar la orden 
de compra.

Esta garantía es otorgada en lugar de todas las garantías, expresas o implícita, incluyendo garantías implícitas de 
idoneidad para un propósito particular y comerciabilidad. En ningún evento Amico Source Corporation será responsable 
por daños que excedan el valor del producto defectuoso, tampoco será responsable por cualquier daño indirecto, 
especial o resultante, pérdida de lucro cesante de cualquier tipo, o por pérdida de uso de los productos, aún si Amico 
Source Corporation está consiente o deba estar consciente de la posibilidad de lo mismo.

En vigueur le 1er janvier 2021

Amico Source Corporation | 85 Fulton Way, Richmond Hill, ON L4B 2N4, Canada
600 Prime Place, Hauppauge, NY 11788, USA

Teléfono: 905.764.0800 | Fax: 905.764.0862AS-WARRANTY-ES  01.26.2022
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Amico Source Corporation
85 Fulton Way 
Richmond Hill, Ontario 
L4B 2N4

Teléfono: (877) 462-6426 
Fax: (866) 440-4986 
Para repuestos: as-parts@amico.com

Piezas de repuesto
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Número de modelo: 					      
Número de serie: 					      
Fecha de instalación:					   

Fecha del 
servicio

Horas

Carga

Temperatura 
ambiente

Filtros de 
aceite y de 
escape

Varios

Servicio 
realizado por

Registro de mantenimiento
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